Wat is de mens? – 3
‘ En God schiep de mens naar zijn beeld; naar Gods beeld schiep Hij hem; man en vrouw schiep Hij hen’  Genesis 1:27.
Voor ‘de mens’ staat in het Hebreeuws: ‘ha-Adam’; er wordt eerst gezegd, dat die mens (Adam) in het beeld van God (Elohim) geschapen werd. Let op, dat er staat: ‘schiep Hij hem’ (mannelijk enkelvoud) en wijst overduidelijk op Adam als eerste mens. 
Daarna krijgen we de uitspraak over het vervolg, wat we in Genesis 2 lezen; de schepping van Adam en zijn vrouw. Het ‘man en vrouw’ uit Genesis 1:27 is eigenlijk ‘mannelijk’ (Hebreeuws: zakar) en ‘vrouwelijk’ (Hebreeuws: neqevah). 

Het gaat erom, dat de hele mensheid gekarakteriseerd zou zijn door dat wat ‘mannelijk’ en dat wat ‘vrouwelijk’ is. De zin uit Genesis 1:27 eindigt dan ook met ‘schiep Hij hen’ (meervoud). Het is een uitspraak over de mens, die uit mannelijken en vrouwelijken zou bestaan. Lang heb ik gedacht, dat de mens oorspronkelijk hermafrodiet (tweeslachtig) geschapen was, en dat God de vrouwelijke eigenschappen uit Adam nam en dat tot vrouw uitbouwde. Maar die gedachte is niet vol te houden. Anders had er bijvoorbeeld in het eerste deel van Genesis 1:27 moeten staan: ‘schiep Hij hen’ in plaats van ‘schiep Hij hem’.

‘Toen deed de HERE God een diepe slaap op de mens vallen; en terwijl deze sliep, nam Hij een van zijn ribben en sloot haar plaats toe met vlees. En de HERE God bouwde de rib, die Hij uit de mens genomen had, tot een vrouw, en Hij bracht haar tot de mens’. Gen.2:21,22

Het woord, dat met ‘rib’ vertaald werd, is het Hebreeuwse ‘tzlo’. Dit kun je met ‘holte’ of ‘zijde’ vertalen; het wordt o.a. gebruikt voor de ‘zijkamers’ van de tabernakel. In de concordante vertaling wordt dit met ‘hoekig’ (orgaan) vertaald.
Adam had meerdere van die ‘zijden’ of ‘hoekige’ (organen), en God nam daar één van en bouwde die uit tot de vrouw. Let er op, dat de Hebreeuwse tekst geen aanleiding geeft, te veronderstellen, dat God uit Adam een specifiek vrouwelijk orgaan nam. Adam had meerdere ‘tzlo’s’! God bracht haar tot Adam (hij wordt nog steeds Adam genoemd!), want zij was immers uit Adam genomen.

Daarna worden zij man (aish) en vrouw (aishah, eigenlijk: mannin) genoemd, in relatie tot elkaar. Dit zijn heel andere begrippen dan ‘mannelijk’ en ‘vrouwelijk’. 
Het Hebreeuwse woord ‘aishah’ (vrouw) eindigt op de letter Hee; deze letter op die plaats wijst op de richting; je kunt hier ‘man-waarts’ vertalen! 
Paulus bevestigt dit in 1 Corinthiërs 11:7-9: ‘Want een man moet het hoofd niet dekken: hij is het beeld en de heerlijkheid Gods, de vrouw nu, is de heerlijkheid van de man. 8 Want de man is niet uit de vrouw, maar de vrouw uit de man. 9 De man is immers niet geschapen om de vrouw, maar de vrouw om de man’. 
‘Om’ = ‘omwille van’ of ‘ter wille van’. Hierin zitten diepe betekenissen. De man heeft een ‘tegenover’, zoals God die in de schepping heeft; de man kan als hoofd zijn liefde betonen in het zorgen voor en dragen van zijn vrouw, zoals God dat kon gaan doen voor heel Zijn schepping nadat Hij die geschapen had! Natuurlijk is dit ook van toepassing op Christus en de gemeente! Dit geheimenis is groot…
